
9ème Atelier des Doctorants en Linguistique – ED 132, U. Paris 7 (Lieu : Campus Jussieu, Amphi 24) 
Lundi 17 octobre 2005 / Monday, October 17th, 2005 

 
8h – 8h45 Accueil 

8h45 – 9h 
               Discours de bienvenue par Jean LOWESTAMM   

Directeur de l’Ecole Doctorale de Sciences du Langage – Paris 7 

9h – 9h30 

Présidente de séance : Hi-Yon YOO 
Athanassia DIMOU, ARP-Université Paris 7 
Les propriétés prosodiques d’un dialecte : une approche méthodologique 
aux données d’une expérience d’identification de la langue maternelle. 

9h30 – 10h 
Leïla BOUTORA, Université Paris 8 
Une phonologie de la LSF (Langue des Signes Française) : vers une 
détermination de ses unités minimales et de leur statut. 

10h – 10h30 
Nor el Houda ARBAOUI, LLF-Université Paris 7 
Les cardinaux en arabe classique : distribution du genre. 

10h30 – 11h Pause 

11h – 11h30 
Président de séance : Alain KIHM 
Sébastien GARNIER, INALCO 
Pour une archéologie du système numéral en arabe classique. 

11h30 – 12h 
Slim MESFAR, LASELDI, Université de Franche-Comté 
Analyse lexicale et morphologique de l’arabe standard utilisant la 
plateforme linguistique NOOJ. 

12h – 12h30 
Pavel GRASHCHENKOV, Moscow State University 
Case masquerade (deep in the trees). 

12h30 – 14h Pause déjeuner 

14h – 16h Session poster 

16h – 16h30 Pause 

16h30 – 17h 
Présidente de séance : Anne ABEILLE 
Mara MANENTE, Université Ca’ Foscari de Venise et Université Paris 8 
Sur certains aspects de la syntaxe des verbes inaccusatifs de mouvement. 

17h – 17h30 
Etleva VOCAJ, Université du Québec, Montréal 
L’absence du déterminant dans les expressions nominales en albanais. 

17h30 – 18h 
Paolo GRECO, Université Frederico II, Naples 
Constructions absolues et participia coniucta dans le premier livre de la 
Historia Francorum de Grégoire de Tours. 

18h – 18h30 
Kil Soo KO, LLF -Université Paris 7 
La syntaxe des constructions à double ou à multiple cas  
du coréen en HPSG. 

19h Dîner (offert par l’ADL) 

 

 
Session poster : 
 
Président de séance : Pascal AMSILI 

Iraj BAZRGARI, ARP-Université Paris 7 
L’étude de la pause dans la congruence prosodie - syntaxe ; le cas du persan à haute voix. 

Claire BECKER & Karine DAVID, ATILF, Université Nancy 2, & Sciences Po Paris 
Utilisation de LyText dans deux dispositifs d’enseignement du français et résultats 
d’expérimentations. 

Gaëlle LORTAL, Université de technologie de Troyes 
Médiatiser l’annotation discursive support à l’herméneutique. 

Nicolas MAZZIOTTA, Université de Liège 
Objectifs, méthodes et outils du projet Khartês. 

Verginica MITITELU, University of Bucharest 
A cross-lingual perspective on semantic relations (synonymy, antonymy, hyponymy). 

Nikola MILIC, University of Oxford 
Perscriptivism in the history of italian : what do Manzoni and feminists have in common ? 

Kossi NOGLO, LLACAN, Université Paris 7 
L’éwé urbain au sud-Togo : véhicularisation, contact de langues et de dialectes. 

Soha SAFAÏ, Université Paris 3 
Les distributifs en persan : indéfinis ou conjonctions ? 

Emilie VOISIN, Université de Bordeaux 3 
Remarques sur la flexion et l’ordre des signes en Langue des Signes Française. 

 



9ème Atelier des Doctorants en Linguistique – ED 132, U. Paris 7 (Lieu : Campus Jussieu, Amphi 24) 
Mardi 18 octobre 2005 / Tuesday, October 18th, 2005 

 
 

9h – 9h30 
Président de séance : Jules GOUGUET 
Ana de la FUENTE, Université Paris 3 
Two types of numerless narrow-scope-only indefinites. 

9h30 – 10h 
Guillaume FRANÇOIS, Université Libre de Bruxelles et Fonds National 
de la Recherche Scientifique (FNRS) 
Guillemets et italiques : synonymie en langue et en discours. 

10h – 10h30 Pause 

10h30 – 12h30 Session poster 

12h30 – 14h Pause déjeuner 

14h – 14h30 

Présidente de séance : Danièle GODARD 
Michelle TROBERG, University of Toronto, Canada 
La disparition de l’alternance accusative-dative en français : analyse 
sémantique et syntaxique. 

14h30 – 15h 
Céline CORTEEL, Université Lille 3 
« On n’a pas idée de traiter un sujet pareil » : l’emploi anaphorique de 
pareil adnominal 

15h – 15h30 
Gerhard SCHADEN, Université Paris 8 
The perfect : tense, aspect or something completely different ? 

15h30 – 16h Pause 

16h – 16h30 
Présidente de séance : Marion TELLIER 
Edith SZLEZÁK, University of Regensburg, Germany 
Franco-Americans in Massachusetts : « no Frenck no mo’ ‘round here ». 

16h30 – 17h 
Tihana KRAS, University of Cambridge 
Age and the L2 acquisition of the lexicon-syntax interface. 

17h – 17h30 

Gaëlle DELEPAUT et al, Université Paris 3 / SNCF / LAM-LCPE 
(CIFRE) 
Une méthode pluridisciplinaire adaptée à des analyses en linguistique 
cognitive. 

17h30 – 18h 
Nelleke STRIK, Université Paris 8 
Production et interprétation des questions chez les enfants francophones. 

 

Session poster : 
 
Présidente de séance : Hana SKRABALOVA 

Raluca BRAESCU & Alexandru MARDALE, Universitatea din Bucureşti & Universitatea 
din Bucureşti et LLF-Université Paris 7 
Deux types de modifieurs adnominaux en roumain : les groupes prépositionnels 
circonstanciels et les appositions dites « attributives ». 

Danh Thânh DO-HURINVILLE, LATTICE, Université Paris 7 
Une lecture monosémique du marqueur DA en vietnamien. Comparaison avec le français. 

Antske FOKKENS, Université Bordeaux 3 et University of Saarland 
This morning or that morning, but not the : DP-adverbs and how they can be treated in 
minimalism. 

Ion GIURGEA, LLF-Université Paris 7 
The Romanian definite article : from Syntax to PF 

Steffen HEIDINGER, Internationales Graduiertenkolleg Stuttgart et Université Paris 8 
What a historical perspective can learn us about labile verbs in French. 

Karoline JÄCKH, Université de Stuttgart et Université Paris 8 
Evidences historiques de correspondances sémantiques entre les usages du subjonctif 
français et du ‘Konjunktiv I’ allemand. 

Bert LE BRUYN, Utrecht University 
Bare nouns : a category between definies and indefinites. 

Valelia MUNI TOKE, Université Paris 10 
Le locuteur : de Damourette et Pichon aux théories de l’énonciation. 

Olivier POLGE, UFR Charles V, Université Paris 7 
Le système de l’expression du manque en anglais. 

Adriana SFERLE, Université Paris 3 
L’équivalence en traduction juridique. 

 

 
Comité d’Organisation : Alexandru MARDALE (LLF) 

       Mélodie SOUFFLARD (LATTICE) 
                                          Géraldine VERCHERAND (ARP) 
 


